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3. RouteProgram

Monday

Session 1Presentation

Session 2Starting points 1

Session 3Starting points 2

Session 4Starting points 3

Tuesday

Session 5Starting points 4

Session 6Translation competence

Session 7Research topics

Session 8Workshop 1State objectives

Wednesday

Session 9Selection and grading

Session 10Methodology

Session 11Workshop 2

Identify topics, themes and
situations

List grammatical and
functional components

Session 12Workshop 3Select materials

Thursday

Session 13
Evaluation, assessment and
testing

Session 14Workshop 4Design activities and tasks

Session 15Workshop 5
Design activities and tasks

Instruct students

Session 16Workshop 6

Monitor and assess student
progress

Evaluate the course

Friday

Session 17Feedback 1

Session 18Feedback 2

Session 19Research topics

Session 20Evaluation
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Training translators
or teaching
translation?

1. Starting
points

Stakeholders
Society

Individuals
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Society The Global Village

European Union (EU)

European Credit Transfer System
(ECTS)

Multilingualism

Mayoral and Kelly 1997

Cózar Sievert 2003, García Román
2003, Muñoz and Robinson 2004,
Pagani 2002

Tuning

Cózar Sievert 2003

University

BOE 2001

Spain

Market

Castells 1996, Bell 1989
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Society The Global Village

European Union (EU)

European Credit Transfer System
(ECTS)

Cózar Sievert 2003, García Román
2003, Muñoz and Robinson 2004,
Pagani 2002

Tuning

Competencies and skills

Instrumental
p. ej. Capacidad para poner el
conocimiento en práctica

Interpersonal
p. ej. Capacidad de crítica y
autocrítica

Systemic
p. ej. Capacidad para poner el
conocimiento en práctica

Villa Sánchez 2002, Cózar Sievert 2003

Cózar Sievert 2003

University

BOE 2001

Spain

Market

Castells 1996, Bell 1989
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Society The Global Village

European Union (EU)

European Credit Transfer System
(ECTS)

Cózar Sievert 2003, García Román
2003, Muñoz and Robinson 2004,
Pagani 2002

Tuning

Cózar Sievert 2003

University

Innovation

Learner-centered

Learning-centered
Problem-oriented project learning

Kjersdam 1998

Olvera Lobo et al 2003,
Tercedor-Sánchez et al In press

Tradition

Teacher-centered

Content-oriented

Zabalza 1987

Educational objectives
Module specification

TVU 1993
Eisner 1989

BOE 2001

Spain

Market

Castells 1996, Bell 1989
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Society The Global Village

European Union (EU)

European Credit Transfer System
(ECTS)

Cózar Sievert 2003, García Román
2003, Muñoz and Robinson 2004,
Pagani 2002

Tuning

Cózar Sievert 2003

University

BOE 2001

Spain

Law

Ministerio de Educación y Cultura 2003

Market

Castells 1996, Bell 1989
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Society The Global Village

European Union (EU)

Market

Employers Teleworking

Profession

Fees

Associations Institute of Linguists

Diploma in Translation

Schäffner 1998, Institute of Linguists
undated, Robinson 1998

Teamwork

Agencies
Market research

Kharma 1986, Wilss undated

UK government Languages Lead Body
Standards

Caple 1992

Castells 1996, Bell 1989
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Stakeholders

Society

Individuals

Students

Aims and objectives

Motivation

Aptitudes

Teachers

Discipline

Background

Research
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Individuals

Students

Teachers

Discipline
Translation studies

Holmes 1988, Snell-Hornby 1991

Background Other disciplines

Linguistics

Spanish philology

English philology

Others?

Research

Quantitative

Qualitative

Action research

Eliot 1990, Haznedar and Oznediz
1994, Nixon 1981, Nunan 1993
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Translation studies

History

Art?

Craft?

Science?

Normal science

Research firmly based on one or more
past scientific achievements. Kuhn
1962

Measurements without a paradigm
'seldom lead to any conclusions at all.'
Kuhn 1962

Schools?

Santoyo 2001

Traditions of research? Truth?

"Truth emerges more readily from
error than from confusion". Bacon in
Kuhn 1962

Error?

Confusion?

Paradigm shift happens when one
paradigm ceases to answer the
questions; then, a revolution occurs.
Kuhn 1962

Pure

Applied

Holmes 1988, Snell-Hornby 1991
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Translation studies

History

Pure

Descriptive

Product-oriented

Function-oriented

Nord 1991, 1997, 1999; Reiss 1992

Process-oriented

Research method?

Lörscher 1986, 1992a, 1992b; PACTE
2000

Gile 1995

Toury 1991

Theoretical

General
translation
theory

Partial translation theories (restricted
theories)

Medium-

Area-

Rank-

Text- or discourse-type

Time-

Problem-

Applied

Holmes 1988, Snell-Hornby 1991
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Descriptive

Product-oriented
Description and comparison of existing
translations

Manipulation school

Lefevere 1992

Function-oriented Skopos

Nord 1991, 1997, 1999; Reiss 1992

Process-oriented

Research method?

Lörscher 1986, 1992a, 1992b; PACTE
2000

Gile 1995

Toury 1991
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Translation competence

Communicative competence in two
languages

Linguistic competence

Grammatical and lexical competence

Vocabulary

Morphology

Syntax

Phonology/graphology

Sociolinguistic competence Sensitivity to...

Dialect

Variety

Register

Cultural references

Figures of speech

Discourse competence Textual competence

Cohesion

Rhetorical organization

Reading skills Robinson 2000

Writing skills
Translation-specific writing programs

Meyer 1983, 1987; Meyer and Russell
undated; Russell 1984

Menacere 1992

Strategic communicative competence

Extra-linguistic competence Pragmatic competence Illocutionary competence
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Process-oriented

Translation competence

Transfer competence

Comprehension
Making sense of a sequence of sounds
or graphic symbols

Deverbalization competence
'language-free semantic
representation'

Re-expression competence Reformulation

Competence in carrying out the
translation brief

Verification

Beeby Lonsdale 1996

Strategic competence
Psycho-physiological competence

Professional instrumental competence
Hurtado Albir 1996

Research method?

Lörscher 1986, 1992a, 1992b; PACTE
2000

Gile 1995
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Translation studies

History

Pure

Applied

Teaching

Translation aids

Translation policy

Translation criticism

Holmes 1988, Snell-Hornby 1991
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Teaching
Foreign language learning

Foreign language teaching

Foreign language testing

Syllabus design

Objectives

Topics, themes and situations

Grammatical and functional
components

Materials

Activities and tasks

Instruction

Monitoring and assessing student
progress

Course evaluation

Nunan 1988

Kiraly 1995

Translator training
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Syllabus design

Objectives

Topics, themes and situations

Grammatical and functional
components

Materials

Activities and tasks Teaching unit

Objective(s)

Pre-reading

Reading

Post-reading

Pre-translation

Translation

Post-translation

Rationale

Timing

Materials

Preparation

Procedure

Follow-up

Variations

Bibliography

Hurtado Albir 1995, 1996, 1999;
González Davies et al 2003; Tercedor
Sánchez et al In press(a), In press(b)

Instruction Methodology
Social constructivism

Kiraly 1999, 2000; Vygotsky 1978

Humanism

Stevick 1986, 1990 ; Rogers 1967,
1978, 1994

Monitoring and assessing student
progress

Course evaluation

Nunan 1988
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Teaching

Foreign language learning

Kiraly 1995

Translator training History of translator training

Publishers Textbooks

Aims
Persuasive

Pedagogic

Contents

Accepted theory

Exemplary observations and
experiments

Successful applications

Hurtado Albir

Classrooms Translation problems

Proper names

Cultural references

Headings

Non-equivalence Style and register

Idiomatic expressions

Emphasis in text (italics, inverted
commas, underlining)

Metaphor

Expressive elements (anger, irony)

Sentence length

Quotation

Weights and measures
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Applied

Teaching
Foreign language learning

Kiraly 1995

Translator training

Translation aids Professional translators

Lexicographical and terminological
aids

Translator's workbench

Termbanks

Oncoterm

PuertoTerm

Faber, Márquez and Vega In press

Glossaries Multiterm (TM)

Corpora
Monoconc (TM)

WordsmithTools (TM)

Grammar Translation memory

Information and communication
technology

Word processor

Desktop publishing

Editing

Web design

Translation policy

Translation criticism
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Translator training

Baggage

Knowledge

Know-what

Arts?

Science?

Social
science?

Life?

Know-how
Technology?

Common sense?

Personality Learning styles

Concrete experience Feeling

Reflective observation Watching

Abstract conceptualization Thinking

Active experimentation Doing

Aptitudes

Student "mortality"

Gatekeepers

Reading
skills

Listening skills

Language B

Selectividad IQ?

Bossé-Andrieu 1981, Robinson
2000
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Translator training

DestinationsEvaluation

Assessment

Continuous assessment

Quality

House 1980

Standards

Testing

Brown 1996

Self-evaluation

Smith 1991

Portfolio

Gómez 2000
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Assessment

Correction

OvertTeacher correction

CovertEditing strategies

Leng Lawrence and Kohls 1999

Proofreading

Marking

Holistic

Analytic

Positive

Negative

Waddington 1999, 2001, 2004
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Evaluation

Assessment

Continuous assessment

QualityError analysis
ErrorSystematic

MistakeLapse

Corder 1973, 1981 House 1980

Standards

Testing

Brown 1996

Self-evaluation

Smith 1991

Portfolio

Gómez 2000
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Evaluation

Assessment

Continuous assessment

Quality

House 1980

StandardsCriteriaDescriptors

Content

Terminology

Fulfillment of translation brief

Written expression

Robinson 1998

Testing

Brown 1996

Self-evaluation

Smith 1991

Portfolio

Gómez 2000
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Didáctica de la traducción
Programa doctoral
Universidad de Granada-Universidad Autónoma de Baja California
2005

Atari, Omar F. The place of communicative strategies in translating. Babel. International
Journal of Translation 40, no. 2: 65-76.

Baker, Mona. 1992. In Other Words. A Coursebook on Translation. London and New York:
Routledge.

———. The Translator. Manchester: St Jerome Publishing.

Balliu, Christian. 1994. L'enseignement de la traduction médicale: pour une nouvelle
pragmatique. Meta XXXIX, no. 1: 15-25.

———. 1998. Enseñanza de la traducción médica a futuros traductores: enfoque teórico y
práctico. In Traducción e Interpretación en el ámbito biosanitario. Granada: Comares.

Barker, Philip, and Gina Wisker, eds. Innovations in Education and Teaching International.
Taylor & Francis.

Beeby Lonsdale, Allison. 1996. Teaching Translation from Spanish to English: Worlds beyond
Words. Didactics of Translation, ed. Jean Delisle, 3. Ottawa: University of Ottawa
Press.

———. 1996. La traducción inversa.  La enseñanza de la traducción. Editor Amparo
Hurtado Albir, 57-78. Castellón: Publicaciones de la Universitat Jaume I.

Bell, Daniel. 1989. The Coming of Post-Industrial Society: A Venture in Social Forecasting.
Madrid : Alianza .

Bloom, Benjamin S. 1979. Taxonomía de los objetivos de la educación: clasificación de las
metas educativas/ por una comisión de examinadores de enseñanza técnica y
universitaria . Translator Isaías Acarreta Arnedo. Alcoy, Alicante: Marfil.

Boletín Oficial del Estado. 2001. Ley Orgánica de Universidades (LOU).  307-2001. Pp.
49400-49425. 

Brown, Sally. 9 May 1996. Let's make it fair. The Independent, sec. Two; Higher education,
col. 1-4 p. 18.

Caminade, Monique, and Anthony Pym. 1998. Translator-training institutions. In Routledge
Dictionary of Translation Studies. Editor Mona Baker, 280-285. London: Routledge.
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Campbell, Stuart. 1991. Towards a model of translation competence. Meta 36, no. 2/3: 329-
42.

———. 1998. Translation into the Second Language. Applied Linguistics and Language
Study, ed. Christopher N. Candlin. London and New York: Longman.

Candlin, Christopher N. 1987. Towards task-based language learning.  Language learning
tasks. Editors Christopher N. Candlin, and D. MurphyEnglewood Cliffes, NJ: Prentice
Hall.

Caple, Tom. 1992. Standards for language professionals in the UK. Language International 4,
no. 1: 11-5.

Castells, Manuel. 1996. The Rise of the Network Society., Vol. I. Malden MA, USA:
Blackwell.

Clas, André, ed. Meta.  Montréal, Canada: Les Presses de l'Université de Montréal.

Colina, Sonia. 1997. Contrastive Rhetoric and Text-Typological Conventions in Translation
Teaching. Target  9, no. 2: 335-53.

Congost Maestre, Nereida. 1994. Problemas de la traducción técnica. Los textos médicos en
inglés. Alicante: Universidad de Alicante.

Corder, S Pit. 1981. Error analysis. Leeds: E J Arnold.

———. 1973. Introducing Applied Linguistics. Harmondsworth, England: Penguin Books
Ltd.

Cózar Sievert, Ramón de. 2003. El cambio de mentalidad para la convergencia europea.

———. 2003. Tuning educational structures in Europe.

Delisle, Jean. 1984. L'analyse du discours comme méthode de traduction. 2nd ed.Danica
Seleskovitch. Ottawa: Editions de l'université d'Ottawa.

———. 1998. Définition, rédaction et utilité des objectifs d'apprentissage en enseignement
de la traduction.  Los estudios de traducción: un reto didáctico. Editors Isabel García
Izquierdo, and Joan Verdegal, 13-44. Castellón: Universitat Jaume I.

———, (ed.). 1981. L'enseignement de l'interprétation et de la traduction. Ottawa: Editions
de l'université d'Ottawa.

———. 1998. L'Enseignement de la Traduction, la traduction dans l'enseignement. Regards
Sur La Traduction. Ottawa: Les Presses de l'Université d'Ottawa.

———. 1992. Méthodologie de l'enseignemente de la traduction professionnelle.
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———. 1993. La traduction raisonnée. Manuel d'initiation à la traduction professionnelle de
l'anglais ver le français. Ottawa: Université d'Ottawa.

Delisle, Jean, and J. Woodsworth, Editors. 1995. Translators through history.
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins B.V.

Díaz Fouces, Óscar. 1999. Didáctica de la traducción (portugués-español). Vigo:
Universidade de Vigo.

Dickinson, Leslie. 1987. Self-instruction in language learning. Cambridge: Cambridge
University Press.

Dickinson, Leslie, and D Carver. 1980. Learning how to learn: Steps towards self-direction in
foreign language learning in schools. ELT Journal .

Dollerup, Cay. 1996. The emergence of the teaching of translation. In Teaching Translation
and Interpreting, 3. New Horizons. Papers from the Third Language International
Conference. Elsinore, Denmark, 9-11 June 1995. Editors Cay Dollerup, and Vibeke
Appel, 19-30. Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins Publishing Company.

Edge, Julian, and Keith Richards. 1993. Teachers Develop Teachers Research. Oxford:
Heinemann.

Eisner, Elliot W. 1989. Los objetivos educativos: ¿ayuda o estorbo? In La enseñanza: su
teoría y su práctica. Editors J. Gimeno, and A. I. Pérez, 257-64. Madrid: Akal.

Elena García, Pilar. 1996. La documentación en la traducción general.  La enseñanza de la
traducción. Editor Amparo Hurtado Albir, 79-90. Castellón: Publicaciones de la
Universitat Jaume I.

Elliot, J. 1990. La investigación-acción en educación. Madrid: Morata.

Evans, Colin. 1990. Teaching the Humanities: seminars as metalogues. Studies in Higher
Education 15, no. 3: 287-97.

Faber, Pamela B. 2002. Oncoterm: sistema bilingüe de información y recursos oncológicos.  
La traducción científico-técnica y la terminología en la sociedad de la información.
Editors Amparo Alcina Caudet, and Silvia Gamero Pérez, 177-88. Castelló de la
Plana: Publicacions de la Universitat Jaume I.

———. 2003. Panorama de la Investigación Traductológica en España.  I Congreso de la
Asociación Ibérica de Estudios de Traducción e Interpretación. Editor Ricardo Muñoz
MartínGranada: Universidad de Granada.

Faber, Pamela B., Carlos Marquez Linares, and Miguel Vega Expósito. In press. Framing
Terminology: A process-oriented approach. Colloque Meta 50. Pour une
traductologie proactive. For a proactive translatology, Por una traductología proactiva,
Editor André ClasQuébec: Université de Montréal.
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Fernández, Francesc. 1998. El uso didáctico de textos paralelos: Cuatro ejemplos prácticos
alemán-español.  II Estudios sobre Traducción e Interpretación. Actas de la I Jornadas
Internacionales de Traducción e Interpretación. (Coordinadores) Leandro Fernández
Félix, and Emilio Ortega Arjonilla, 353-60. Malaga: University of Malaga; Diputación
Provincial de Málaga.

Folkart, Barbara. 1984. A Thing-Bound Approach to the Practice of Technical Translation.
Meta 29, no. 3: 229-46.

Fraser, Julia. 1996. Mapping the process of translation. Meta 41, no. 1: 84-96.

Gallardo San Salvador, Natividad, Roberto Mayoral-Asensio, and Dorothy A. Kelly. Aspectos
metodológicos de la traducción científica. In Amparo Hurtado Albir.

Gamero Pérez, Silvia. 1996. La enseñanza de la traducción científico-técnica. In La
enseñanza de la traducción. Editor Amparo Hurtado Albir, 195-99. Castellón:
Publicaciones de la Universidad Jaume I.

———. 1999-2000. La traducción de textos técnicos y la diversidad tipológica. Séndebar  ,
no. 10/11: 127-58.

García Román, Andrés. 2003. El sistema de créditos europeo. Espacio europeo de enseñanza
superior.

Gile, Daniel. 1995. Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training.
Benjamins Translation Library, 8. Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins
Publishing Co.

Gómez, Emily L. 2000. Assessment Portfolios: Including English Language Learners in Large-
Scale Assessments. ERIC Digest .

———. 1998. Portfolio Assessment and English Language Learners: An Annotated
bibliography. Providence, Rhode Island: The Northeast and Islands Educational
Laboratory at Brown University.

González Davies, María, Coordinadora. 2003. Secuencias. Tareas para el aprendizaje
interactivo de la traducción especializada.Francesca Bartrina, Marcos Cánovas, Luisa
Cotoner, Eva Espasa, Pilar Godayol, and Joan Solà. Barcelona: Octaedro EUB.

González Davies, María, Christopher Scott-Tennent, and Fernanda Rodríguez Torras. 2001.
Training in the Application of Translation Strategies for Undergraduate Scientific
Translation Students. Meta XLVI, no. 4: 737-44.

Granada Learner Autonomy Group. 1993. Granada Learner Autonomy Group. Greta , no. 0:
38-9.
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Grosman, Meta, and and others, Editors. 2000. Translation into non-mother tongues in
professional practice and training . Studien Zur Translation, 8. Tübingen :
Stauffenburg .

Haeseryn, René, ed. Babel. Revue Internationale De La Traduction/International Journal of
Transaltions. Amsterdam: John Benjamins.

Hatim, Basil, and Ian Mason. 1997. The Translator as Communicator. London: Routledge.

Haznedar, Ann, and Denise Öznediz. 1994. Action research: The course ends here - but
should it? Networking English Language Learning in Europe (Nelle) Newsletter : 14-5.

Hervey Sandor, Ian Higgins, and Louise M. Haywood. 1995. Contrastive topic and practical:
orders and requests.  Thinking Spanish Translation., 192-7. London and New York:
Routledge.

———. 1995. Contrastive topic and practical: passive and impersonal constructions.
Thinking Spanish Translation., 207-13. London and New York: Routledge.

———. 1995. Contrastive topic and practical: pronominalization.  Thinking Spanish
Translation., 198-206. London and New York: Routledge.

———. 1995. Contrastive topic and practical: subjunctive expressing purpose/aim versus
indicative expressing result/effect.  Thinking Spanish Translation., 187-91. London and
New York: Routledge.

———. 1995. Thinking Spanish Translation. London and New York: Routledge.

Holmes, James S. 1988. The name and nature of Translation Studies. in Translated! Papers
on Literary Translation and Translation Studies. Author James S. Holmes, 67-80.
Amsterdam: Rodopi.

House, Juliane. 1977. A Model for Translation Quality Assessment. Tübingen: Narr.

Hurtado Albir, Amparo. Unpublished. La adquisición de la competencia traductora.
Aspectos teóricos y metodológicos. I Congreso Ibérico sobre Traduçao. O
ensino/aprendizagem da traduçao.

———. 1999. La competencia traductora y su adquisición. 7, no. 2: 177-88.

———. 1996. La cuestión del método traductor. Método, estrategia y técnica de
traducción. Séndebar , no. 7: 39-57.

———. 1995. La didáctica de la traducción. Evolución y estado actual. In Perspectivas de la
traducción inglés/español: Tercer Curso Superior de Traducción. Coordinadores
Purificación Fernández Nistal, and J. M. Bravo Gozalo, 49-74. Valladolid:
Universidad de Valladolid.
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———, Editor. 1996. La enseñanza de la traducción. Col-Lecció "Estudis Sobre La
Traducció", 3. Castellón: Publicaciones de la Universitat Jaume I.

———. 1996. La enseñanza de la traducción directa general. Objetivos de aprendizaje y
metodología. In La enseñanza de la traducción. Editor Amparo Hurtado Albir, 31-55.
Castellón: Publicacions de la Universitat Jaume I.

———, Dir. 1999. Enseñar a traducir. Metodología en la formación de traductores e
intérpretes. Teoría y fichas prácticas. Madrid: Edelsa.

Jakobsen, Arnt Lykke. 1992. Starting from the (other) end: integrating translation and text
production.  Teaching Translation and Interpreting: Training, Talent and Experience.
Papers from the First Language International Conference, Elsinore, Denmark, 31 May -
2 June 1991. Editors Cay Dollerup, and Anne Loddegaard, 143-50.
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company.

Johnson, D. W., R. T. Johnson, and Edythe Johnson Holubec. 1986. Circles of Learning:
Cooperation in the Classroom. Edina, Minnesota: Interaction Book Company.

Kelly, Dorothy A. 1997. La enseñanza de la traducción inversa de textos 'generales':
consideraciones metodológicas.  La palabra vertida. Investigaciones en torno a la
traducción. Editors Miguel Ángel Vega Cernuda, and Rafael Martín-Gaitero, 175-82.
Madrid: Universidad Complutense de Madrid.

Kharma, Nayef N. 1986. Designing a Postgraduate Course in Translation/Interpreting. In
Wolfram Wilss, and Thome, 221-29. 

Kiraly, Donald C. ? From Instruction to Construction: a Passing Fad or the Promise of a
Paradigm Shift in Translator Education?  Beyond the Ivory Tower: Rethinking
Translation Pedagogy. F Arango-Keith, B Baer, S Bell, and G KobyKent, Ohio: Kent
State University Press.

———. 1999. From teacher-centered to learning-centered classrooms in translator
education: Control, chaos or collaboration?  Online symposium on Innovation in
translator and interpreter training.  Intercultural Studies GroupIntercultural Studies
Group.

———. 1995. Pathways to translation: pedagogy and process. Kent: Kent State University
Press.

———. 2000. A Social Constructivist Approach to Translator Education: Empowerment from
Theory to Practice. Manchester: St. Jerome.

Kjersdam, Finn. 1998. La innovación en la enseñanza universitaria.  La universidad en el
cambio de siglo. Coordinators J Porta, and M Lladonosa, 139-71. Madrid: Alianza.

Kuhn, Thomas S. 1962. The Structure of Scientific Revolutions. 3rd ed. Chicago and London:
University of Chicago Press.
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